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MARKTGEMEINDE MÜHLBACH 
KATHARINA-LANZ-STRASSE 47 

I – 39037 MÜHLBACH 
AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 COMUNE DI RIO DI PUSTERIA 
VIA KATHARINA LANZ 47 

I – 39037 RIO DI PUSTERIA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO – ALTO ADIGE 

 
 
 

ENTSCHEIDUNG DETERMINAZIONE 

Allgemeines Register/registro generale 

NR. 118 VOM/DEL 03.08.2026 

Organisationseinheit Unità organizzativa 

Finanzdienst Servizio finanziario 

 
 

Photovoltaikanlage Graf Meinhard Haus in 
Mühlbach: Messdienst der Produktionszähler 
für die Jahre 2025-2029 (Stadtwerke Brixen AG, 
Brixen) 

Impianto fotovoltaico casa culturale Graf Mein-
hard a Rio di Pusteria: servizi di misura impianto 
produzione per gli anni 2025-2029 (ASM Bressa-
none SpA, Bressanone) 

 

Als Inhaber der Photovoltaikanlage des 
Graf‑Meinhard‑Hauses unterliegt die Gemeinde 
Mühlbach gemäß Beschluss der AEEGSI Nr. 
616/2023/R/eel sowie gemäß Anhang A des 
Beschlusses AEEGSI Nr. 88/07 der Verpflichtung zur 
Zahlung für die von der Stadtwerke Brixen AG 
erbrachten Messdienstleistungen. 

In qualità di titolare dell’impianto fotovoltaico situato 
presso la Casa Graf Meinhard, il Comune di Rio di 
Pusteria è soggetto, ai sensi della deliberazione 
AEEGSI n. 616/2023/R/eel e dell’Allegato A alla 
deliberazione AEEGSI n. 88/07, al pagamento dei 
corrispettivi relativi ai servizi di misura forniti dalla 
ASM Bressanone SpA. 

Die Messdienstleistungen für die eingespeiste bzw. 
entnommene elektrische Energie umfassen 
insbesondere: 

Il servizio di misura dell’energia elettrica immessa e 
prelevata comprende in particolare: 

• Installierung und Instandhaltung der 
Messeinrichtungen 

• Einsammlung der Strommessungen  

• Validierung, Registrierung und Bereitstellung der 
Strommessungen 

• installazione e manutenzione dei misuratori 

• raccolta delle misure dell'energia elettrica e 

• validazione, registrazione e messa a disposizione 
delle misure dell'energia elettrica. 

Festgestellt wird, dass – zur Vereinfachung der 
Verwaltungstätigkeit und zur Sicherstellung eines 
kontinuierlichen und störungsfreien Messbetriebs – 
die Festlegung der Verpflichtung für einen Zeitraum 
von fünf Jahren sachlich gerechtfertigt ist. 

Si dà atto che, al fine di semplificare l’attività 
amministrativa e garantire continuità operativa nel 
servizio di misura, l’impegno per un periodo di cinque 
anni risulta motivato e giustificato. 

Festgestellt wird, dass im geltenden Arbeitsplan 
vorgesehen ist, dass der Leiter der 
Organisationseinheit Finanzdienst ermächtigt ist, 
eigenständig mit eigener Maßnahme über Ausgaben 
bis zu einem Betrag von 2.500,00 Euro je 
Maßnahme zuzüglich Steuern auf Kapiteln des Titels 
1 und 2 der Bereiche EDV und Erneuerbare 
Energien zu entscheiden. 

Si prende atto che, secondo quanto previsto nel 
vigente piano operativo, il responsabile dell’unità 
organizzativa Servizio Finanziario è autorizzato ad 
adottare autonomamente proprie determinazioni per 
spese fino a 2.500,00 euro per singola misura oltre 
imposte, sui capitoli del Titolo 1 e 2 dei settori 
Informatica ed Energie Rinnovabili. 

Die an Betreiber öffentlicher Netze mit 
ausschließlichen Rechten vergebenen Leistungen 
sind gemäß Art. 56, Absatz 1, Buchstabe a) des 
gesetzesvertretendem Dekret 36/2023 vom 
Anwendungsbereich des Kodex über öffentliche 
Aufträge ausgeschlossen und unterliegen daher 
nicht den Pflichten zur Nachverfolgbarkeit 
finanzieller Mittel gemäß Gesetz Nr. 136/2010, wie 
dies von der ANAC in FAQ A30 und den 
entsprechenden Leitlinien bestätigt wird. Folglich ist 
die Beschaffung der CIG nicht erforderlich und muss 

I servizi affidati ai gestori di reti pubbliche titolari di 
diritti esclusivi sono esclusi dall’applicazione del 
Codice dei contratti pubblici ai sensi dell’art. 56, 
comma 1, lett. a) del D.Lgs. 36/2023 e, pertanto, non 
rientrano negli obblighi di tracciabilità dei flussi 
finanziari di cui alla legge n. 136/2010, come 
confermato dall’ANAC nella FAQ A30 e nelle relative 
Linee Guida. Di conseguenza, l’acquisizione del CIG 
non è richiesta e non deve essere riportata nelle 
fatture emesse. 
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nicht auf den ausgestellten Rechnungen angegeben 
werden. 

Das Angebot wird als vollständig und der Preis als 
angemessen erachtet. 

Il preventivo viene considerato completo e il prezzo 
opportuno. 

Der vorliegende Entscheid wird auf der Grundlage 
der nachstehenden Rechtsnormen bzw. Vorschriften 
gefasst: 

La presente determina viene adottata nel rispetto 
delle seguenti fonti normative e disposizioni: 

- GVD Nr. 36 vom 31.03.2023 und Landesgesetz 
Nr. 16 vom 17.12.2015, in geltender Fassung. 

- Verordnung über die Durchführung von Arbei-
ten, Lieferungen und Dienstleistungen in Regie, 
genehmigt mit Ratsbeschluss Nr. 62 vom 
06.10.2011. 

- Satzung der Gemeinde Mühlbach. 

- Haushaltsvoranschlag des laufenden Finanz-
jahres. 

- Arbeitsplan des laufenden Finanzjahres. 

- Kodex der örtlichen Körperschaften genehmigt 
mit R.G. 2018/2. 

- D.Lgs. n. 36 del 31.03.2023 e Legge provinciale 
n. 16 del 17.12.2015, nei testi vigenti. 

- Regolamento per l'esecuzione di lavori, forniture 
e servizi in economia, approvato con delibera 
del Consiglio comunale n. 62 del 06.10.2011. 

- Lo Statuto del comune di Rio di Pusteria. 

- Bilancio di previsione dell’anno finanziario cor-
rente. 

- Il piano operativo dell'anno finanziario corrente. 

- codice degli enti locali approvato con L.R. 
2018/2. 

Nach Einsichtnahme in das positive buchhalterische 
Gutachten im Sinne des Art. 185 R.G. vom 3. Mai 
2018, Nr. 2, mit welchem bestätigt wird, dass für die 
Ausgabenverpflichtung die erforderliche finanzielle 
Deckung gegeben ist 
(9wF5ifyERtxjGAex3N/gkdfGwONUFQgl/MIL53u5T
+c=).  

Visto il parere contabile favorevole ai sensi dell’art. 
185 L.R. 3 maggio 2018, n. 2, con il quale viene 
dichiarato, che per l’impegno di spesa esiste la 
necessaria copertura finanziaria 
(9wF5ifyERtxjGAex3N/gkdfGwONUFQgl/MIL53u5T
+c=). 

Dies alles vorausgeschickt Premesso quanto sopra 

ENTSCHEIDET 
DER LEITER DER ORGANISATIONSEINHEIT 

IL RESPONSABILE DELL’UNITÀ ORGANIZZATIVA 

DETERMINA 

1. die Summe von 122,95 € + MwSt., insgesamt 
150,00 €, für die Messdienstleistungen an die 
Stadtwerke Brixen AG mit Sitz in Brixen (BZ), 
Alfred-Ammon-Straße 24, zu verpflichten, 
liquidieren und zu bezahlen. 

1. di impegnare, liquidare e pagare, la somma di 
122,95 € + IVA, in totale 150,00 €, per i servizi di 
misura resi alla ditta ASM Bressanone SpA con 
sede a Bressanone (BZ), Via Alfred Ammon 24. 

2. Die Gesamtausgabe wird wie folgt angelastet: 2. La spesa totale viene imputata come segue: 

Jahr 
Anno 

Kapitel / 5. Ebene 
Capitolo / 5° livello 

Beschreibung 
Descrizione 

Verpflichtung 
Impegno 

Betrag 
Importo 

2026 
17011.03.029900 / 
U.1.03.02.99.999 

Sonstige Dienste / Sonstige n.a.b. Dienste 
Altri servizi / Altri servizi diversi n.a.c. 

613/2026 60,00 € 

2027 
17011.03.029900 / 
U.1.03.02.99.999 

Sonstige Dienste / Sonstige n.a.b. Dienste 
Altri servizi / Altri servizi diversi n.a.c. 

613/2026 30,00 € 

2028 
17011.03.029900 / 
U.1.03.02.99.999 

Sonstige Dienste / Sonstige n.a.b. Dienste 
Altri servizi / Altri servizi diversi n.a.c. 

613/2026 30,00 € 

2029 
17011.03.029900 / 
U.1.03.02.99.999 

Sonstige Dienste / Sonstige n.a.b. Dienste 
Altri servizi / Altri servizi diversi n.a.c. 

613/2026 30,00 € 
 

3. Der Vertragsabschluss erfolgt mittels 
Handelskorrespondenz. 

3. La stipula del contratto avviene tramite 
corrispondenza commerciale. 

Gegen diesen Entscheid kann während des 
Zeitraums seiner Veröffentlichung von 10 Tagen 
Einspruch beim Gemeindeausschuss und innerhalb 
von 60 Tagen nach Ablauf des 
Veröffentlichungszeitraumes beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingelegt 
werden. Im Bereich der öffentlichen 
Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist 30 Tage 
(Art. 119 und 120, GvD Nr. 104/2010). 

Contro la presente determina può essere presentato 
opposizione alla giunta comunale entro il periodo di 
pubblicazione di 10 giorni e entro 60 giorni dalla 
scadenza del periodo di pubblicazione ricorso al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. 
Nell'ambito dell'affidamento pubblico il termine entro 
quale ricorrere è di 30 giorni (art. 119 e 120, D.Lgs 
n. 104/2010). 

 

Der Leiter der Organisationseinheit Il responsabile dell’unità organizzativa 
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Finanzdienst Servizio finanziario 

Daniel Hinterlechner 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
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